
 



 



marseje, marsejez), biidvardzio ir daiktavardzio, reikSmé (Larousse de la langue 

francaise, p. 1114). Bidvardis marseillais, -e su priesaga -ais, -e yra iSvestas if Marse- 

lio miesto vardo (Marseille) ir reikia ,,i8 Marselio, susijes su Marseliu“. LietuviSkai 

tai igrei€kiama ZodZiais marseliskas, -a ar pagal dabartinius polinkius greitiau marse- 

lietigkas, -a, nors tarp jy yra tam tikras reik’més skirtumas. Su tokia pat priesaga 

yra igvesti ir asmeny pavadinimai pagal ju kilimo bei gyvenamaja vieta marseillais 

m ,,marselietis* ir marseillaise f ,,marselieté“. 

Tikslus etimologinis La Marseillaise reikSmés apibiidinimas yra ,,daina i8 Mar- 

selio“ (Holub, Lyer, 1967, p. 304) arba ,marselietiy daina“. Pirmieji tos dainos 

bei jos sekimo vertéjai j lietuviy kalba pavadinima sudaré pagal pranciziskaji daik- 

tavardinj pavyzdi — ,,Marselieté“, nors buvo jmanomas ir bidvardinis pavadi- 

nimas ,,Marseli§koji* ar ,.Marselietiskoji*. 1905 m. iSleistame »Revoliucijos dainy“ 

rinkinélyje — galbit tai pirmoji pranciiziskosios ,,Marselietés“ vertimo publikacija, 

nes manoma, kad ji i8versta 1905 m. (Kubilius, 1958, p. 210; Dar r.: LietuviSkoji 

tarybiné enciklopedija, 1981, t. 7, p. 267) — Sis pavadinimas paraSytas Marsélieté 

(Revoliucijos dainos, 1905, p. 4). Galimas daiktas, kad vertéjus (ir sekéjus) veiké ir 

lenkigkas ,,Marselietés“* vadinimas Marsylijanka* (Encyklopedyja powszechna, 

1864, t. 18, p. 47) ar ,,Marsyljanka“ (Wielka ilustrowana encyklopedja powszech- 

na, t. 10, p. 58)*, sudarytas i§ lenki’ko Marselio vardo Marsylia (pagal dabartine 

raSybq). Be to, itakos galéjo turéti ir anuomet populiarios revoliucinés lenky dainos 

.,Warszawianka“ (Wielka encyklopedia powszechna, 1969, t. 12, p. 127) analogija*. 

Pastarosios dainos vertimas minétame revoliuciniy dainy rinkinélyje jdétas tuoj po 

marselietiy ir pavadintas ,,Varsuvieté“ (Revoliucijos dainos, 1905, p. 11; knygelés 

turinyje raSoma ,,VarSavieté“). Kad Simtmetio pradzios revoliucinéje lietuviy poe- 

_ Zijoje su priesaga -ieté sudaryti pavadinimai buvo populiariis, rodo ir i J. BaltruSai- 

&io [Mémelés] 1904 m. rinkinj idétas eilérastis ,,Vilnieté“ (Mémelé, 1904, p. 5), pra- 

sidedantis ZodZiais ,,Pakelkim drasiai mus paparti. . .“ Beje, Siame eiléraStyje nesunku 

jzvelgti kai kuriuos ,,VarSuvietés“ motyvus — pirmieji Zodziai ,,Kelkim augstyn mys’ 

véliavg drasiai...“ (Revoliucijos dainos, 1905, p. 11), lenkiSkai ,,.S’miato podniesmy 

sztandar nasz w gore...“ 

Kiek véliau, tretiajame desimtmetyje, iSleistuose tarptautiniy ZodZiy Zodynéliuo- 

se ,,Marselietés“ raSymas ir net lietuvinimas kiek jvairavo. 1923 m. Siauliuose i8- 

leistame ,,Svetimy ir tarptauti8ky Zodziy Zodynélyje“ ra’oma Marseljieté; beje, tia 

$io Zodzio reik’més apibiidintos taip: ,,francuzy revoliuciné daina i8 1792 m.; Mar- 

selio miesto gyventoja‘“ (M. ir S., 1923, p. 59). Dabartiniu poziiriu toks raSymas 

nepateisinamas — darybos pamatas lietuvi’kai juk vadinasi Marselis, tad j atsira- 

  

2 Dabar lenky kalba raSoma_,,Marsylianka* (Wielka encyklopedia powszechna, 1966, t. 7, p. 

74; Stownik wyrazéw obcych, 1971, p. 456; Lenky — lietuviy kalby Zodynas, 1964, p. 212; Lenky— 

lietuviy kalby Zodynas, 1979, p. 256). 
: 

* Beje, lenky pavadinimas »Warszawianka irgi yra atsiradgs ne be pranciizy kalbos jtakos. 

Mat, be revoliucinés dainos, sukurtos XIX a. pabaigoje, yra pusSimtiu mety ankstesné to paties 

pavadinimo patriotiné lenky daina, kurios originalas buvo paraSytas pranciziskai — ,,.La Varso- 

vienne“ (Wielka ilustrowana encyklopedja powszechna, t. 18, p. 47; Wielka encyklopedia pow- 

szechna, t. 12, p. 127). 
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